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Speech delivered by Ambassador of India to Paraguay H.E. Dr. Piyush Singh on 
the occasion of 79th Independence Day of India 

[15 August 2025; Embassy Premises] 
 
Dear Member of India Community,  
 
Dear Friends of India, 
 
A very good morning.  
 
I begin with wishing you a very Happy Independence Day.  
 
Today, India is celebrating its 79th Independence Day.  
 
It was on this day in 1947 that at the stroke of the midnight hour, when the world was 
sleeping, India awoke to life and freedom. Today, under the leadership of Prime 
Minister Shri Narendra Modi, we are moving ahead with the vision of Viksit Bharat, 
Developed India. This vision has many components, from economic growth to all-
inclusive development and imbibing technological innovation. 
 

Amigos, las relaciones diplomáticas entre la India y Paraguay se establecieron en mil 
novecientos sesenta y uno (1961). La Embajada de la India en Asunción comenzó sus 
operaciones en enero de dos mil venti dos (2022). La visita de Estado del presidente 
de Paraguay, Santiago Peña, ha dado un gran impulso a nuestras relaciones 
bilaterales. Como nuevo embajador de la India en Paraguay, es mi deber garantizar 
que se dé seguimiento a las conversaciones mantenidas durante la visita de Estado y 
que la amistad entre la India y Paraguay se fortalezca aún más en todos los ámbitos. 
Solicito el apoyo de todos ustedes en esta tarea. 

 
Friends, I would now be reading excerpts from the address to the nation by the 
Hon’ble President of India Smt. Droupadi Murmu. 
 

My Dear Fellow Citizens, 
 

I extend my heartiest greetings to all of you on the eve of Independence Day.  It is a 
matter of pride for all of us that Independence Day and Republic Day are 
celebrated by every Indian with zeal and enthusiasm. These are the days that 
especially remind us of our being proud Indians. 
 

पंद्रह अगस्त की तारीख, हमारी सामूहहक सृ्महत में गहराई से अंहकत है। औपहिवेहिक िासि की 

लंबी अवहि के दौराि, देिवाहसय  ं की अिेक पीह़िय  ं िे, यह सपिा देखा था हक एक हदि देि 

स्वािीि ह गा। देि के हर हहसे्स में रहिे वाले - पुरुष और महहलाएं, बू़ेि और जवाि - हवदेिी िासि 

की बेहिय  ंक  त ि फें किे के हलए व्याकुल थे। उिके संघषष में हिरािा िही ंअहपतु बलवती आिा 
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का भाव था। आिा का वही भाव, स्वतंत्रता के बाद हमारी प्रगहत क  ऊजाष देता रहा है। कल, जब 

हम अपिे हतरंगे क  सलामी दे रहे ह गें, तब हम उि सभी स्वािीिता सेिाहिय  ंक  भी श्रद्ांजहल 

अहपषत करें गे हजिके बहलदाि के बल पर, 78 साल पहले, पंद्रह अगस्त के हदि, भारत िे स्वािीिता 

हाहसल की थी। 

 
After regaining our freedom, we also became a democracy with universal adult 
franchise. In other words, we the people of India put the power to shape our destiny 
in the hands of each of us, without any restrictions of gender, religion and other 
factors that had barred many people from voting in other democracies. In spite of 
many challenges, the people of India made a successful transition to democracy. 
The transition was a natural reflection of our ancient democratic ethos. India had 
the oldest republics in the world. It is rightly acknowledged as the mother of 
democracy. When we adopted the Constitution, it provided the edifice of 
democracy. We built democratic institutions that strengthened the practice of 
democracy. We prize our Constitution and our democracy above everything else.  

 

अतीत पर दृहिपात करते हुए, हमें देि के हवभाजि से हुई पीिा क  कदाहप िही ं भूलिा चाहहए। 

आज हमिे हवभाजि हवभीहषका सृ्महत हदवस मिाया। हवभाजि के कारण भयावह हहंसा देखी गई 

और लाख  ंल ग हवस्थाहपत ह िे के हलए मजबूर हकए गए। आज हम इहतहास की गलहतय  ंके हिकार 

हुए ल ग  ंक  श्रद्ांजहल अहपषत करते हैं। 

 

Dear Fellow Citizens, 
 
Our Constitution contains four values as the four pillars upholding our democracy. 
They are - justice, liberty, equality and fraternity. These are our civilisational 
principles that we re-discovered during the Freedom Struggle. At the heart of them 
all, I believe, is the notion of human dignity. Every human being is equal, and 
everyone deserves to be treated with dignity. Everyone should have equal access 
to healthcare and education. Everyone should have equal opportunity. Those who 
had been traditionally at a disadvantage needed to be given a helping hand.  
 
Keeping these principles foremost in mind, we started a new journey in 1947. After 
the long years of foreign rule, India was in utter poverty at the time of 
Independence. But in the 78 years since then, we have made extraordinary 
progress in all fields. India is well on the way to becoming a self-reliant nation and 
is moving ahead with great confidence.  
 

 

En el ámbito económico, nuestros logros son aún más notables. Con una tasa de 

crecimiento del पे इ बे (PIB) del cinco porciento (6,5 %) en el último ejercicio fiscal, 

la India es la economía que más rápido crece entre las principales economías del 
mundo. Incluso en medio de las tensiones de la economía mundial, la demanda 
interna sigue avanzando. La inflación se ha mantenido bajo control. Las 
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exportaciones están aumentando. Todos los indicadores clave muestran que la 
economía goza de una excelente salud. Esto se debe tanto a las reformas 
cuidadosamente calibradas y a la sagaz gestión económica como al arduo trabajo 
y la dedicación de nuestros trabajadores y agricultores.  
 

A large number of people have been pulled out of poverty through good 
governance. The government has been running a series of welfare initiatives for the 
poor and also for those who have risen above the poverty line but are still 
vulnerable, so that they do not fall below it again. This is reflected in the rising 
expenditure on social services. Income inequality is reducing. Regional disparities 
are also disappearing. The States and regions, earlier known for weaker economic 
performance, are now showing their true potential and catching up with the front-
runners. 

 

El crecimiento económico general, complementado con iniciativas en el sector 
social, ha situado a la India en el buen camino para convertirse en una economía 
desarrollada en dos mil cuarenta y siete (2047). Con la nación avanzando durante 
el Amrit Kaal, veo que todos contribuimos lo mejor que podemos. Creo que hay 
tres sectores de la sociedad que nos guiarán en este camino: los jóvenes, las 
mujeres y las comunidades que durante mucho tiempo han permanecido 
marginadas.  
 

India is moving ahead at a faster pace towards realizing its true potential. As our 
reforms and policies have created an effective platform, I can see a bright future 
ahead in which every one of us will be energetically contributing to the prosperity 
and happiness of all of us.  

 

We are moving ahead towards that future with sustained good governance, and 
zero tolerance for corruption. Here I am reminded of an important statement by 
Mahatma Gandhi. He had noted, and I quote:   

 
«La corrupción y la hipocresía no deberían ser consecuencias inevitables de 
la democracia». Comprometámonos a hacer realidad el ideal de Gandhiji y a 
erradicar la corrupción. 
 

Este año hemos tenido que enfrentarnos al flagelo del terrorismo. Asesinar a 
ciudadanos inocentes que estaban de vacaciones en Cachemira fue un acto 
cobarde y totalmente inhumano. La India respondió de manera decisiva y con firme 
determinación. La Operación Sindoor demostró que nuestras fuerzas armadas 
están preparadas para hacer frente a cualquier eventualidad cuando se trata de 
proteger la nación. Con claridad estratégica y capacidad técnica, destruyeron los 
centros terroristas al otro lado de la frontera. Creo que la Operación Sindoor 
pasará a la historia como un ejemplo en la lucha de la humanidad contra el 
terrorismo. 
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In our response, what was most noticeable was our unity, which is also the most 
befitting response to those who wanted to divide us. Our unity was on display also 
in the multi-party delegations of the Members of Parliament that reached out to 
various nations to explain India’s position. El mundo ha tomado nota de la postura 
de la India: no seremos los agresores, pero no dudaremos en tomar represalias 
para defender a nuestros ciudadanos. 
 
Dear Fellow Citizens, 

 
Me gustaría aprovechar esta oportunidad para instarles a todos a que hagan lo que 
puedan para proteger el medio ambiente. Para responder al desafío del cambio 
climático, también debemos cambiar nosotros. Debemos cambiar nuestros hábitos 
y nuestra visión del mundo. Debemos cambiar nuestra relación con nuestra tierra, 
nuestros ríos, nuestras montañas y con la flora y la fauna. Con la contribución de 
todos nosotros, dejaremos atrás un planeta en el que la vida florecerá en su orden 
natural. 

 
Dear Fellow Citizens, 

 
I have in mind especially the soldiers guarding our borders, and the police as well 
as Central Armed Police Forces. I extend my greetings to the members of the 
judiciary and the civil services. My Independence Day greetings to the Indian 
officials in the missions abroad and also to the Indian diaspora!  

 
I once again extend my greetings for Independence Day.  

 
Thank you. 
Jai Hind! 

Jai Bharat! 
 

Dear friends, I once again wish all of you a very Happy Independence Day on 
behalf of the Embassy of India, Asuncion. I also congratulate our Paraguayan 
friends who are celebrating the Asuncion Foundation Day across Paraguay.  
 
Thank you. Gracias. 
 
Jai Hind. 
 
Jai Bharat.  
 

***** 


